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ВСТУП
           Протягом багатьох століть, через призму художніх епох, мистецтво намагалось зрозуміти людину, її внутрішній світ. Природа наділила людей дуже багатою палітрою почуттів та емоцій. Вони в значно більшому ступені, ніж виважене, продумане мовлення, характеризують істинне відношення її до явищ та об’єктам реального світу, духовної сфери та, передусім, - до інших людей. Людські емоції, риси особистості мають численні зовнішні прояви, наприклад: в образотворчому мистецтві – це малюнок, портрет, скульптура; у театрі, до речі, як і в кіно, - це пластичне втілення через міміку та жест, пантоміміку або у вигляді маски. Найважливіше серед них – міміка, жести та просодія. Саме ці феномени в структурі особистості "виказують" справжнє про людину, оскільки вони є вродженими або мають рефлекторну природу. Таким чином, міміка, жести, просодія є своєрідними та найважливішими елементами «мові почуттів», проявами природи людини.
           Наприкінці ХХ століття у вітчизняній психолінгвістиці та прагмалінгвістиці стверджується уявлення про деяку самостійність афекту як виду емоційних явищ та при класифікації цих явищ його стали виділяти нарівні з вербальними та паравербальними засобами вираження комунікативної діяльності.

          Людські переживання, як у дзеркалі, відбиваються в мові і культурі соціуму, кожної комунікативної особистості.

          Важко переоцінити роль емоційних явищ у процесах пізнання, людських взаємин і комунікації. Емоційний досвід людини, а отже і сукупний емоційний досвід суспільства - безцінна скарбниця, невичерпне джерело всієї свідомої діяльності людей. Без накопичення, збереження і передачі емоційного досвіду, в основі якого лежить особливий, специфічно людський рід пізнавальної діяльності - діяльність емоційна, навряд чи було б можливо існування людини як розумної істоти.

          Емоційна сфера людини є особливим класом психічних процесів і станів, які відображають безпосередні переживання індивіда, ситуацій, зовнішніх і внутрішніх подразників і відображають їх зміст і ставлення до потреб людини. Емоції - це реакції суб'єкта на подразник або на результат власних дій. Емоції пов'язані з усіма життєвими функціями організму, але в першу чергу вони впливають на психіку людини. Сильні і короткочасні емоційні переживання, які настали в результаті впливу певних подразників, в психології іменуються афектами.

          Протягом останніх десятиліть проблема емотивності входить до числа найбільш обговорюваних в антропоцентричній лінгвістиці. Біля витоків емотіологіческого напрямку в 1970-і рр. стояли Е. С. Азнаурова, І. В. Арнольд, Е. М. Галкіна-Федорук, М. Д. Городникова, В. Г. Гак, Н. В. Вітт і багато інших. Репрезентація емоцій на лексичному і синтаксичному рівнях активно вивчається в працях О. В. Александрової, AB Безрукової, HA Бесєдіної, С. Н. Цейтлін, О. Є. Філімонової, В. І. Шаховського, Ю. Д. Апресян та В. Ю . Апресян, Л. А. Піотровської та інших дослідників. Співвідношення емоційного і раціонального в емоціях аналізується в роботах англійських психологів і лінгвістів А. Ортоні, Дж. Клоур і А. Коллінз. У зарубіжній лінгвістиці з початку 80-х рр. минулого століття особливу увагу емоційному аспекту мови приділяє польський лінгвіст А. Вежбицька.

           Особлива увага в роботі приділяється вираженню емоцій акторів англомовного кінематографу за допомогою жестів, міміки і просодії. Встановлено, що мовленнєве висловлювання, як правило, супроводжується жестовим висловлюванням в стані афекту.
           Здатність актора через міміку та жести виражати людські емоції та почуття, охарактеризувати персонаж та його відношення до навколишньої дійсності, що оточує його, - робить міміку та жести найважливішими компонентами кінотвору, які вимагають пильної уваги та подальшого вивчення. Будучи по суті дуже важливим компонентом фільму, жести, міміка і просодія не отримали належного висвітлення в працях лінгвістів. Це положення обумовлює актуальність даної роботи, присвяченої виявленню паравербальних засобів афективного мовлення в англомовному кінодискурсі.
           Таким чином, метою даної магістерської роботи є аналіз таких комунікативних засобів як жести, міміка та просодія комуніканта в стані афекту на матеріалі англомовного дискурсу.

           Для досягнення поставленої мети були сформульовані наступні задачі:
· Схарактеризувати підходи до емоцій як об'єкту лінгвістичних досліджень;

· Визначити сутність поняття афекту як емоційного вибуху;

· Проаналізувати реалізацію афекту як емоційного вибуху в кінодискурсі;

· Розкрити зміст і комунікативні функції паравербальних засобів;

· Підбити основні досягнення паралінгвістики в галузі емоційного мовлення;

· Проаналізувати лексичні, граматичні і стилістичні засоби вираження афекту в прямій мові акторів; Виявити паравербальні, тобто невербальні і просодичні засоби вираження афекту, які використовуються акторами під час зображення стану афекту.
           Матеріалом для дослідження проблематики роботи стали серіали "The one", "Breaking Bad", "Crazy stupid love".

           Об'єктом дослідження є англомовний кінодискурс.

           Предметом дослідження є паравербальні особливості мовлення персонажів кінодискурсу, які відчувають сильну емоційну напругу – афект.
           Теоретико-методологічною основою дипломної роботи стали дослідження вітчизняних лінгвістів, таких як М. Г. Апресян, Ф. І. Біркенбілл, М. Я. Блох, К. Е. Ізард, І.М. Колегаєва, В.А. Кухаренко, Р. С. Лазарус, Я. Рейковський, В. І. Шаховський, О. Н. Леонтьєв, Е. А. Нушикян, П. М. Якобсон та ін., питання взаємодії просодичного і невербального / кінетичного компонентів в різних мовах зацікавлюють таких вчених як А. В. Верещагіна, О. JI. Корлиханова, І.І. Сєрякова, Н. Б. Цибуля  та ін.
           В даній роботі використані загальнонаукові методи синтезу, аналізу, опису, які застосовуються в дослідженні методологічних підходів до вивчення емоцій як об'єкту лінгвістичних досліджень. Емпіричним методом спостереження установлені особливості вербальних, невербальних і паравербальних засобів вираження комунікатора. Процедура статистичного аналізу дозволила визначити закономірність функціонування цих особливостей на рівні просодичного ядра.
           Структура роботи обумовлена її метою та задачами та складається зі Вступу, трьох розділів, Висновків та Бібліографії.

У Вступі обґрунтовано актуальність обраної проблематики, визначено мету і завдання роботи, схарактеризовано об’єкт, предмет, матеріал і методи дослідження. 
Перший розділ, «Дослідження афекту в сучасній лінгвістиці»,  складає теоретичну основу дослідження, розкриває поняття емоції та афекту як об’єктів психологічних, фізіологічних, лінгвістичних та семантико-прагматичних досліджень.
 У другому розділі, «Реалізація афекту як емоційного вибуху в кінодискурсі», проаналізовано вираження афекту паравербальними, вербальними та невербальними засобами в кінематографічному дискурсі. 

Третій розділ, «Просодичні засоби вираження афекту в дискурсі», присвячено висвітленню поняття інтонації як найважливішого засобу вираження змісту тексту, аналізу просодичних характеристик вираження афекту, отриманих під час проведення власного аудиторського й електро-акустичного дослідження.
У Висновках описані основні результати дослідження.

Список використаної літератури складається з 80 позицій.
ВИСНОВКИ
В даному дослідженні афект визначається як короткочасна стенічна емоційна реакція великої інтенсивності, переважно негативна, яка характеризується послабленням або втратою вольового контролю над поведінкою реципієнта.

Афект як різновид характеризується:

· швидким виникненням;

· дуже великою інтенсивністю переживання;

· короткочасністю;

· бурхливим вираженням (експресією);

· зниженням свідомого контролю за своїми діями; у стані афекту людина не здатна тримати себе в руках;
· дифузністю, тобто афект охоплює всю особистість, що супроводжується зниженням здатності до переведення уваги, звуженням поля сприйняття, контроль уваги зосереджується в основному на об'єкті, який викликав афект («гнів застилає очі», «лють засліплює»).
          Мовлення, породжене в стані емоційної збудженості, по цілому ряду характеристик суттєво відрізняється від мовлення людей в нейтральному стані.

Психологи визначають афект як чуттєвий стан, який набуває дуже значну силу і стає загальним бурхливим порушенням психічного життя. До афектів уналежнюють такі емоційні реакції, як страх, жах, гнів та ін.

Головне в афекті, - це несподіване потрясіння, яке раптом відчувається людиною та відбивається на всій її життєдіяльності в даний момент.
Дослідження вітчизняних лінгвістів показують, що афект як різновид емоції характеризується:

· швидким виникненням;

· дуже великою інтенсивністю переживання;

· короткочасністю;

· бурхливим вираженням (експресією);

· беззвітністю, тобто зниженням свідомого контролю за своїми діями; у стані афекту людина не здатна тримати себе в руках. Під час афекту мало продумуються наслідки здійсненого, внаслідок чого поведінка людини стає імпульсивною;
· дифузністю, тобто афект охоплює всю особистість, що супроводжується зниженням здатності до переведення уваги, звуженням поля сприйняття, контроль уваги зосереджується в основному на об'єкті, який викликав афект.
          Афект завжди є поєднанням декількох емоцій високого ступіня інтенсивності, найчастіше, негативній спрямованості. Як правило, "основу" для афекту утворюють такі емоції, як страх, відчай, гнів і радість, тобто можна говорити про наступні трансформації: страх → афект, відчай→ афект, та гнів → афект, радість → афект.          
Е. А. Попко пропонує наступну класифікацію афективних станів:

· Неприємне здивування → страх → жах + відчай;

· Неприємне здивування → гнів → лють + презирство;

· Неприємне здивування → гнів → лють + загроза;

· Неприємне здивування → гнів → лють + відчай;

· Приємне здивування + радість → тріумфування .

          Тільки останній, п’ятий. тип наділений знаком "+". В інших випадках афект викликають переживання негативного характеру.

В стані афекту мовленнєва активність блокується або зводиться до реалізації вигуків, нерозбірливих викриків та вкрай зниженої лексики. На передній план виходять невербальні компоненти комунікації.

Спостереження над фактичним матеріалом показують, що якщо на рівні синтаксису стан афекту характеризується використанням не менш двох-трьох експресивних засобів в одному контексті, а також їх зростанням, то на рівні лексики має місце зниження словникової різноманітності. Звуження свідомості, спрямованість його тільки на подразника, зацикленість на ньому обумовлюють примітивізацію мовлення персонажа та його вульгаризацію.

Рівень синтаксису характеризується ще більш яскравими експресивними засобами позначення афективного стану того, мовця. Такі відомі в лінгвістиці сигнали емоційного мовлення, як еліпсис, окличні речення, риторичні питання, повтори, паралельні конструкції, відокремлення, інверсія, - в афективному мовленні подаються в концентрованому вигляді та характеризуються зростанням.

В кінодискурсі афект передається в мовленні актора за допомогою прямої номінації – вживання ключового слова, що означає емоцію, а також за допомогою вербальних, невербальних та паравербальних засобів опису емоції. У стані афекту труднощі, які зазнає актор у формуванні думок та виборі слів призводять до збільшення кількості пауз хезитації, пошукових слів, семантично нерелевантних повторень, заповнених пауз, пошукових та описуючих жестів, супроводжуючих мовлення: рухи та жести, що видають крайню міру хвилювання (стук кулаком, присідання, штовхання, хапання співрозмовника та ін.). 
До невербальних засобів вираження афекту, що супроводжує мовні висловлювання або замінює їх в кінодискурсі, відносяться кінетичні жести (струшування головою, мотання голови з боку в бік, розведення рук в сторони, розмахування руками, зведення рук вгору, закривання обличчя руками, «тикання »в співрозмовника вказівним пальцем, стиснення пальців у кулак, розмахування кулаками), міміка обличчя (насуплені брови, вирячені очі, широко відкритий рот або, навпаки, стислі щелепи, тремтячі губи, роздуті ніздрі і щоки, гримаси огиди, болю) і кінетичні дії (підстрибування, присідання, стук долонею або кулаком по столу, наближення до співрозмовника, «нависання» над співрозмовником, штовхання співрозмовника, побиття співрозмовника, ритмічні удари власною головою об стіну). Крім того, змінюється тембральний окрас голосу: використовується крик або шепіт, або і те й інше поперемінно; імітується переривчастий подих, нервовий, істеричний сміх, сльози, плач.
          Під паравербальною комунікацією розуміють сукупність звукових сигналів, які супроводжують усне мовлення з їх фізичними та кількісними характеристиками.

          Зміст висловлювання може змінюватися залежно від того, яка інтонація, ритм, тембр були використані для його передачі. Мовленнєві відтінки впливають на зміст висловлювання, сигналізують про емоції, стан людини, її впевненості або невпевненості і т. д. Тому нарівні з вербальними та невербальними засобами комунікації у спілкуванні використовуються й паравербальні засоби, які є сукупністю звукових сигналів, які супроводжують усне мовлення, додаючи їй додаткові значення.
          Функція паравербальної комунікації полягає в тому, щоб викликати в комуніканта ті чи інші емоції, переживання, відчуття, необхідні для досягнення різних намірів. Такі результати зазвичай досягаються за допомогою паравербальних засобів спілкування, до яких належать: просодика - це темп мовлення, тембр, висота і гучність голосу; екстралінгвістика - це паузи, кашель, зітхання, сміх та плач (тобто звуки, які ми відтворюємо за допомогою голосу).
Щодо інтонації афективного мовлення, то як свідчить аудиторський аналіз,  афективне мовлення характеризується переважно використанням низхідного тону. Мовленню у стані афекту властиві чотири види шкал: низхідна, висхідна, плинна та скандентна. Тональний діапазон фраз мовлення  в афекті є переважно середнім (50%) або широким (40%). Висота тону емотивних лексем не є контрастною, а варіює від високої до середньої. Найчастіше (60%) використовується висока висота тону.
          За даними аудиторського аналізу, темп вимови фраз у стані афекту може варіюватися від швидкого до помірного. У більшій половині досліджених фраз аудитори зазначили використання нормального темпу мовлення. У 30 % фраз аудитори зазначили використання помірного темпу мовлення. У 10 % фраз аудитори зазначили використання прискореного темпу мовлення. Чергування сповільненого та помірного або помірного й прискореного темпу сигналізує про швидку зміну почуттів мовця та їхню комплексну природу. Заповнювачі пауз, залежно від їхньої локалізації та характеру паузи, передають певну інформацію, конкретизуючи зміст висловлювання, і вказують на мовленнєву поведінку мовця, полегшуючи сприйняття змісту.
Мовленнєвим матеріалом електро-акустичного дослідження слугували записи висловлень, в яких спостерігався  стан афективного напруження. Записи, які було проаналізовано, були відібрані з сучасних англійських і американських художніх фільмів та серіалів. 

За даними електро-акустичного аналізу, ми  дійшли певних висновків стосовно інтонації висловлювань у стані афекту. Перш за все, афективні фрази характеризуються контрастним варіюванням ЧОТ. Для цих висловлень притаманний як широкий, так і вузький частотні діапазони. У стані афекту мовець вдається або до максимального підвищення висоти тону, або до максимального пониження висоти тону. ЧОТ змінюються у різних складах та фразах від 80 до 385 Гц. За рахунок розширення тонального діапазону ключі слова набувають більшої увиразненості. 

Дослідження частотного рівня першого наголошеного та ядерного складів показали, що у фразах афективного мовлення частіше за все максимальна частота перебуває на ядерному складі, і в обраному корпусі становить у середньому 285 Гц.

Дослідження інтенсивності фраз афективного мовлення продемонструвало, що пікова інтенсивність припадає як на ядерний (66 dB), так і на перший наголошений (57.1dB) склад. Однак в більшості висловлень саме ядерний склад синтагми демонструє більш вищі показники інтенсивності, ніж перший наголошений склад. Реалізація інтенсивності припадає саме на ядро. Показник максимальної інтенсивності становить у середньому 56,5 dB. 

Середня тривалість складу в афективних фразах складає 337,7 мс, тривалість першого наголошеного складу становить 238,5 мс, тобто нижче середнього показника тривалості складу; тривалість ядерного складу дорівнює у середньому 358 мс, що є вищим показником за середню тривалість складу. Отримані дані свідчать про контрастність параметру тривалості:  маємо як  певне уповільнення темпу на емоційно-забарвлених лексемах, так прискорення темпу на них. 
Окрім того, вимовлення слів експресивно-емоційної семантики характеризується попередньою або наступною прагматичною паузою, тривалість якої дорівнює від 145 до 640 мс.

Отже, афективне мовлення характеризується яскравим просодичним оформленням. Головною його особливістю є варіювання  та контрастність всіх акустичних показників.
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VALERIYA TVERDOKHLIB
PARAVERBAL WAYS OF EXPRESSING AFFECT 
IN ENGLISH FILM DISCOURSE
SUMMARY

The paper deals with the verbal and paraverbal ways of expressing affect.
The data for the research has been taken from English Film Discourse.  

Affect is seen as strong, short-timed emotional state, which is connected with sudden changes of a person’s life important conditions which are accompanied by quick movements and changes of their vincera functions. 

During the affective situation, a person uses certain set of lexical, syntactic and intonation means. The observation of the samples of affect taken from English fiction allows us to state, that the most widely used means, helping the speaker to express his emotional state are the following: 1) negative evaluative colouring of utterances; 2) stylistic devices, such as simile, epithet, metaphor, hyperbole, used simultaneously; 3) syntactic intensification (exclamation, repetition, ellipsis, inversion). The lexical level of affective speech is characterized by emotionally coloured nouns, often combined with the positive evaluative adjectives and verbs: damn, hate, dare; the adverbials of  time at once, right now, just now; complex sentences with subordinate clauses nominating threat; the negative form of  imperative constructions and idioms For Goodness sake, for Heaven's sake, for God's sake; negative and indefinite pronouns (nothing, nobody, everything, everybody, all) and adverbs (ever, never).

Along with expressive lexical means realistic affect is achieved by means of expressive syntax. The most common syntactic constructions are the following: What (+ Adj) + N; How + Adj + N (Prn) + V;  Don't be + N (adj).

Paraverbal means of expression of affect accompanying speech utterances or replacing them in movies include gesture phrases (shaking ones head, swaying the head from side to side, waving ones  arms, raising hands up, clapping hands, "poking" with an index finger at the interlocutor, clenched fists), facial expression (frown, bulging eyes, widely opened mouth, clenched jaw, trembling lips and nostrils, puffed cheeks, grimaces of disgust or pain) and kinetic actions (jumping, squatting, knocking the hand or fists against the table, approaching the interlocutor, "hanging" over him, pushing the interlocutor, beating him, rhythmic beating of  his own head against the wall). The voice timbre gets changed as well: shouting or whispering are used or both alternately; gasps for breath, nervous, hysterical laughter, tears, crying.

The main part of the paper is devoted to the auditory and electro-acoustic investigation of the affective speech intonation means. In the course of the carried out auditory and electro-acoustic investigation we have come to a clear and strong affirmation that in Film Discourse affective speech is characterized by great intonation contrasts. The speech range can be either wide or extremely narrow. The pitch level is either high or low. The speech tempo varies from quick to slow. The loudness can get increased or the speaker whispers. As for the terminal tones, mostly they are high falling, but also falling-rising nuclear tones can be used. 
The carried electro-acoustic analyses has enabled us to conclude that the most commonly used intonation devices expressing affect are the  pitch level (which is very contrastive in the affective speech making 100-350 Hz) and the voice range (which is either quite narrow or extremely wide (ranging from 80 to 250 Hz)). Another important emphatic intonation device seems to be loudness, in phonologic terms, intensity, which can make 35-60 dB on the semantically important and thus accentuated words. The duration of stressed syllables is also characterized by great contrasts (from 180 ms to 350 ms). 
